
2400131 笔译理论与实践

一、课程编码：2400131

二、课内学时：32 学时 学分： 2

三、适用学科专业：翻译专业硕士

四、先修课程：语言学 英语写作 科技英语阅读 翻译基础理论

五、教学目标

通过本课程学习，学生可以掌握非文学领域英汉笔译基本翻译知识，具备利用计算机及

互联网在真实语境下的翻译实战能力，以及一定的译文鉴赏能力。

六、教学方式

本课程为专业必修课。旨在向学生传授基本翻译理论与技巧以及基本的计算机辅助翻译

知识。通过大量实践练习让学生提高真实语境中的英汉、汉英笔译能力。要求学生在翻译练

习中学会使用译者注以帮助自身更好地确定译文的准确性，同时帮助教师了解学生的翻译过

程。翻译技巧的传授结合了学生的翻译实践，让学生更直观地了解技巧在实践方面的运用，

以突出翻译技巧的实用性。注重以学生为中心，展开任务式教学，以小组讨论、个人演示翻

译过程等形式授课。需用多媒体教室。

七、主要内容及学时分配

1. 笔译理论与实践概述 2学时

介绍本门课程的主要内容、授课方式及考核方式等。同时介绍如何在练习中使用译者注。

2. 翻译理论（一）什么是意义 2学时

介绍在翻译过程中如何理解“意义”，传达“意义”

3. 翻译理论（二）翻译中的理解 2学时

英汉文本中字面意义与指称意义等。尤其受不同语境影响语言所导致的理解问题。

4. 翻译理论（三）什么是翻译 2学时

介绍国内外学者对翻译的定义与翻译标准的研究

5. 计算机辅助翻译入门 2学时

对学生进行翻译实践所需要的网络检索、电子词典及语料库等知识进行介绍

6. 平行文本在翻译中的运用 2 学时

通过实例介绍在科技文体及其它非文学文体翻译中平行文本的作用、获取途径及参考价

值判断。

7. 翻译实践（中英双向） 8 学时

通过具体翻译练习使学生掌握科普、传记、新闻及旅游等文体的翻译要领。为翻译技巧

的掌握打下基础

8. 翻译技巧及应用 8学时

介绍英汉互译中的基本方法，如增减词、词性的转化、正反的转化、语序的调整、时态

的转化以及长句的译法等。并且通过练习讲评以及以往学生翻译实践中的实例强化学生

的学习效果。

9. 修改与润色 2 学时

向学生介绍在翻译中译文的修改与润色的重要性。培养学生对译文认真负责的态度。

10. 期末考试 2 学时

七、考核与成绩评定

本课程为考试课程。

考核方式为期末笔试



成绩评定：

演示 10% 平时作业 40% 期末笔试 50%

八、教材、参考文献

教材：综合各参考文献内容
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